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PIA KUUSELA-OPAS 

Terminfoa viime numeroon saakka toimit- 
tanut Anja Malm siirtyi maaliskuussa Tek- 
niikan Sanastokeskuksesta Kuurojen Liit- 
toon viittomakielen sanakirjaprojektin ve- 
täjäksi. Terminfolle tarvittiin siis uusi pää- 
toimittaja. Samassa yhteydessä päätettiin 
helpottaa päätoimittajan työtä asettamalla 
lehdelle kolmihenkinen toimituskunta. Tä- 
män uuden toimituskunnan muodostavat 
Pia Kuusela-Opas, Olli Nykänen ja Domna 
Repo. 

Viime numero toi tullessaan uuden UI- 
koasun, tämän numeron ovat toimittaneet 
uudet ihmiset, mutta lehden periaattee- 
seen nämä muutokset eivät vaikuta. On 
tietysti luonnollista pyrkiä jatkuvasti kehit- 
tymään, mutta vanhoilta peruslinjoilta 

meillä ei ole tarkoitus poiketa. Siihen ei 
tunnu olevan mitään syytä, sillä Terminfon 
saama palaute on aina ollut enimmäkseen 
positiivista. Tällaista lehteä ilmiselvästi tar- 
vitaan, mistä on todisteena myös uusien 
tilausten jatkuvasti kasvava määrä. 

Terminfo pyrkii siis pysymään käytän- 
nönläheisenä lehtenä. Tarkoitus on edel- 
leen käsitellä ajankohtaisia termiongel- 
mia, kertoa uusista sanastoista ja käyn- 
nissä olevista sanastohankkeista sekä vä- 
littää tietoa terminologian ja käytännön 
sanastotyön alalta laajemminkin. 

Terminfon toimituskunta toivottaa kaikil- 
le lukijoilleen iloista ja aurinkoista kesää! 

Tekniikan Sanastokeskuksen termipalvelu 
on kesälomien ja Sanastokeskuksen muu- 
ton takia suljettuna 1.7.-12.8.1988. Ja- 
senpalvelun pyrimme hoitamaan 20.7. asti 

l normaalisti, mutta senkin joudumme va- 
litettavasti sulkemaan siksi aikaa, että 
saamme kirjaston muuttolaatikoihin ja uu- 
sissa tiloissa taas järjestykseen. Kun 12.8. 
olemme toivon mukaan palanneet nor- 
maaliin päiväjärjestykseen, ovat palvelu- 
linjojemme uudet puhelinnumerot seuraa- 
vat: 

termipalvelu (vihreä linja) 738 831 
jäsenpalvelu (punainen linja) 735 568 
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ELISA STENVALL 

Verouudistusta valmisteltaessa on taas 
yhtenä asiana tullut esiin työsuhdeautot 
ja niiden verotus. Työsuhdeautoihin liittyy 
oma termistönsä, jossa on jonkin verran 
epäselvyyttä. Esimerkiksi yhteisöauto- ja 
yritysauto-termejä on usein käytetty syno- 
nyymeinä ja toisaalta ne menevät osittain 
päällekkäin. Joihinkin yritysautotilastoihin 
on laskettu mukaan myös yhteisöjen autot. 

Välillä puhutaan täydestä autoedusta, 
väli llä taas vapaasta autoedusta, vaikka 
kysymyksessä on sama etu. Myös työ- 
suhdeauto- ja virka-auto- ja toisaalta yri- 
tysauto- ja virka-auto-termejä pidetään 
joskus synonyymeinä, vaikka jokainen 
näistä käsitteistä voidaan määritellä sel- 
västi erikseen. 

Seuraavaan on koottu joukko termeja 
alan lehdistä ja asetuksista. Käsitteille on 
esitetty määritelmät sekä näitä vastaavia 
termeja ruotsiksi ja englanniksi. Ruotsin- 
kielinen termistö ei ole niin eriytynyt kuin 
suomenkielinen: esimerkiksi tjänstebiltar- 
koittaa sekä yhteisö-, työsuhde- että virka- 
autoa. Ruotsinkielistä vastinetta ei ole 
myöskään käyttöetuautolle. Tarpeen m u- 
kaan nämä on käännettävä selittäen. Tämä 
koskee myös täysin suomalaisia käsitteitä, * 

joille ei löydy englanninkielisiä vastineita: 
esimerkiksi yhteisöauto, yritysauto, työ- 
suhdeauto ja virka-auto voidaan monesti 
kääntää samalla tavalla. 

auto 

yritysauto. virka-auto 

työsuhdeauto 

autoetuauto käyttöetuauto 
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1 
yhteisöauto 

sv tjänstebil 
en 

auto, joka ei ole yksityisessä omistuksessa 
tai haltijasuhteessa 

2 
yritysauto 

sv företagsbil, firmabil 
en official car, car for official use (com- 

pany, firm's, office, bank's, ministry, 
department car) 

yhteisöauto, joka on osakeyhtiön, kom- 
mandiittiyhtiön, avoimen yhtiön tai toimi- 
nimen omistuksessa tai hallinnassa 

Joskus yritysautoksi luetaan myös eri- 
laisten laitosten autot. Yritysauto voi- 
daan hankkia joko ostamalla tai huolto- 
tai rahoitusleasingsopimuksella. 

3 
työsuhdeauto 

sv tjänstebil 
en 

yritysauto, joka on työntekijän jatkuvassa 
käytössä ja josta käyttäjä maksaa veroa 

4 
leasingauto 

sv leasingbil 
en leasing car 

auto, jonka yritys, yhteisö tai yksityinen 
henkilö on vuokrannut käyttöönsä pitkä- 
aikaisella sopimuksella 

i 5 
autoetu 

sv bilförmån 
en taxable benefit from the use of a com- 

pany-owned car 

6 
vapaa autoetu, täysi autoetu 

sv fri bilförmån 
en 

autoetu, joka syntyy, kun työnantaja mak- 
saa työsuhdeauton kaikki kulut 

7 
auton kayttöetu, rajoitettu autoetu 

sv bruksförmån av bil 
en 

autoetu, joka syntyy, kun työnantaja mak- 
saa työsuhdeauton kulut yksityisajoa lu- 
kuun ottamatta 

8 
autoetuauto 

sv fri tjänstebil, förmånsbil 
en 

työsuhdeauto, jonka käyttäjälla on vapaa 
autoetu 

Termi förmånsbil tarkoittaa sellaista au- 
toa, joka on suoranainen osa palkkaa ja 
jota ei varsinaisesti käytetä työssä. 

9 
käyttöetuauto 

työsuhdeauto, jonka käyttajällä on auton 
kayttöetu 

10 
virka-auto 

sv tjanstebil 
en 

yhteisöauto, jota käytetään vain työajoon 

veronalainen luontoisetu, joka syntyy, kun 
työntekijällä on oikeus käyttää yritysautoa 
yksityisajoon 
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Tekniikan Sanastokeskuksen termipank- 
k i  TEPA on keväällä 1988 karttunut huo- 
mattavalla määrällä uutta aineistoa. TE- 
PAssa on nyt  yli 18 000 termitietuetta, 
kun niitä vuoden alussa oli hieman yli 
12 000. 

Sähkötermejä TEPA2:ssa 
Merkittävin yksittäinen aineistoerä, joka 
on nyt syötetty termipankkiin, on SFS- 
käsikirjanakin julkaistu Sähkötermien ha- 
kemisto. Se sisaltaa yli 5 000 termitietu- 
etta kaikkiaan 24:stä SFS-standardina jul- 
kaistusta sä hköteknillisestä sanastosta. 
Sekä TEPAan että kirjaan on sisällytetty 
suomen-, ruotsin-, englannin- ja saksan- 
kieliset termit. Tekniikan Sanastokeskus 
aikoo jatkossa syöttaa uudet sähköteknil- 
liset sanastostandardit TEPAan sitä mukaa 
kuin ne ilmestyvät. 

Sähkötermien hakemisto on tallennettu 
tietokantaan TEPA2. Tietueiden Iähdekent- 
tään on merkitty sen standardin nimi, josta 
tieto alunpitäen on peräisin, eikä Sähkö- 
termien hakemisto. Alkuperäisestä Stan- 
dardin nimestä voi näet tarkemmin pää- 
tellä, missä yhteydessä termiä voidaan 
käyttää. 

TE PA1 Iä hes kaksinkertaiseksi 
Tietokantaan TEPA1 on syötetty peräti viisi 
u Utta sanastoa : TSK4 Kiinteistösanasto, 
TSK5 Rikosilmoitussanasto, TSK9 Termi- 
nologian sanasto, TSK10 Videosanasto ja 
SFS-käsikirja 78 Projektitoimintasanasto. 
Näissä olevat noin 750 tietuetta nostivat 
TEPA1 :n tietuemäärän lähes 2 000:een, ja 
kattavuus eri alojen suhteen parani samal- 
la merkittävästi. Kaikki TEPA1 :n sanastot 
on laadittu terminologisia periaatteita nou- 
dattaen, ja niissä on mukana käsitteiden 
määritelmät. 

TEPA4 avattu 
Tietokanta TEPA4 on myös avattu. Se si- 
sältää toistaiseksi vain yhden sanaston, 
TSKmini Työkaluja, jota ei ole kirjallisessa 
muodossa saatavilla. Sanasto sisaltaa 
suomen- ja ruotsinkielisiä työkalutermejä. 

TEPA4 on tarkoitettu hyvin monenlaisel- 
le aineistolle; siihen voidaan syöttaa mm. 
kääntäjien omia sanaluetteloita, yrityksis- 
sä laadittuja sanastoja ja sanaston muo- . 
toon laadittuja opinnäytteitä. TEPA4:n ai- 
neisto ei välttämättä ole yhtä perusteel- 
lisesti tarkistettua kuin TEPA1 :n ja TE- 
PA2:n, ei ehkä aina täysin luotettavaakaan. 
Siitä on epäilemättä silti paljon hyötyä mm. 
kääntäjille. 

Sinäkin voit täydentää TEPAa 
Termipankki on mitä parhain tapa koota 
yhteen sanastoja helposti ja nopeasti käy- 
tettävään muotoon. Sen välityksellä voi- 
daan saattaa yleiseen käyttöön myös jul- 
kaisemattomia sanastoja ja sanaluetteloi- 
ta. Tekniikan Sanastokeskus toivoo siksi 
yhteydenottoja niiltä tahoilta, joilla on te- 
keillä tai jo valmiina sellaista aineistoa, 
joka voitaisiin liittää TEPAan, esimerkiksi 
tietokantaan TEPA4. TSK:ssa asiaa hoitaa 
Olli Nykanen, puh. (90) 669 529. 

TEPAn käyttäjäksi 
Nyt on erinomainen ajankohta liittyä TE- 
PAn käyttäjien kasvavaan joukkoon. Käyt- 
täminen edellyttää sopimuksen tekemistä 
Tekniikan Sanastokeskuksen ja Teknillisen 
korkeakoulun laskentakeskuksen kanssa. 
Sopimuslomakkeita voi tilata Tekniikan Sa- 
nastokeskuksesta, puh. (90) 669 529. 
Käyttäjäksi liittyminen on ilmaista; käytös- 
tä veloitetaan yhteysajan perusteella 240 
mk/h. 

TEPAn käyttöopasta myy Tekniikan Sa- 
nastokeskus hintaan 8 0  mk. Lisätietoja 
Tekniikan Sanastokeskuksessa antaa Olli 
Nykanen, puh. (90) 669 529. 
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Konekoodinen kortisto 
Erotukseksi manuaalisesta, paperilla, pah- 
villa tms. toteutetusta kortistosta on tie- 
tokoneella tehdylle ehdotettu nimeä 
elektroninen kortisto. Se ei kuitenkaan 
valttamatta ole hyvä termi, jos kaytetaan 
magneettista tai optista tallennusvälinettä. 
Konekortisto tai tietokonekortisto ovat pa- 
rempia, mutta niillä taas on vaara tulla 
sekoitetuksi kortistoon, jossa on tietoja 
koneista tai tietokoneista (vrt. henkilökor- 
tisto, asiakaskortisto). 

Tekniikan Sanastokeskus suosittaa, että 
pu h Utta isi i n konekoodisesta kortistosta. 
Konekoodinen tietohan on sellaista, jota 
tietokone voi lukea, tyypillisimmillään tie- 
tokoneen muistiin tallennettu tiedosto. 
Konekoodisella tiedolla ei valttamatta ole 
mitään tekemistä konekielen kanssa, joka 
on sellainen ohjelmointikieli, jota ei tar- 
vitse tietokoneelle lainkaan tulkita. Kone- 
kielistä tietoa on niin ollen vain kone- 
kielellä kirjoitettu ohjelma. 

Konekoodinen kortisto voidaan toteuttaa 
paitsi kortista-ohjelmalla, myös tietokan- 
taohjelmalla, jolloin tuloksena on 
korttitietokanta. Kaikki kortistot eivat kui- 
tenkaan ole tietokantoja eivätkä kaikki tie- 
tokannat kortistoja. Rajan vetäminen on 
tosin käytännössä joskus vaikeaa. 

konekoodinen; ei: konekielinen, elektro- 
ninen 

sv maskinläsbar 
en computer readable 
de maschinenlesbar 
ru ~ a u i ~ ~ o ~ n ~ a e ~ b i v i  

tietokoneen luettavissa oleva 

Kuutiometri ei ole irtonainen 
Suureiden ja yksiköiden nimistä yhdistä- 
mällä syntyvät sekasikiöt ovat valitettavan 
yleisiä. Termipalvelussamme viimeksi 
esiintyneet esimerkit tämäntyyppisestä 
ongelmasta ovat kiinto- ja irtokuutiometri. 
Näitä salaperäisiä "yksiköita" käytetään 
esimerkiksi hiekan tilavuutta laskettaessa. 

Etuliitteiden kiinto- ja irto- yhdistäminen 
mittayksikön nimeen on väärin, koska kuu- 
tiometri on aina kuutiometri. Mittayksik- 
köön ei saa liittaa suureeseen liittyviä 
merkintöjä. Esimerkkitapauksessamme 
etuliitteet ovat peraisin käsitteistä kiinto- 
tilavuus ja irtotilavuus. Kiintotilavuudella 
tarkoitetaan raemaisen aineen, kuten hie- 
kan tai ryynien tilavuutta, kun ei oteta 
huomioon rakeiden välitiloja. Irtotilavuus 
on raemaisen aineen tilavuus rakeineen 
ja väleineen. 

On myös hylättävä tunnukset m3ktd ja 
m3itd. joissa kirjaimet k, i, t ja d ovat 
ilmeisesti peraisin sanoista kiinto, irto, ti- 
lavuus ja todellinen. Nämä lyhenteet eivat 
voi olla mittayksiköiden tunnuksia, koska 
ei ole olemassa sellaisia yksiköita kuin 
todellinen kiintokuutiometri tai todellinen 
irtokuutiometri. Yleensäkään yksiköiden 
tunnuksiin ei saa liittaa indeksejä tai Ii- 
sätunnuksia. Kyseiset lyhenteet eivat 
myöskään voi olla suureiden tunnuksia, 
koska m3 on mittayksikön kuutiometritun- 
nus. Kaiken kukkuraksi suureen tilavuus 
tunnus on V eikä t. 

Jos kaikesta huolimatta valttamatta ha- 
luaa käyttää tunnuksia m3ktdja m3itd, mita 
tietysti ei pitäisi tehdä ainakaan virallisissa 
teksteissä, täytyy selittää, mita niillä tar- 
koittaa, koska ne eivat ole yleisesti tun- 
nettuja. 
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Kytkenta vai liitanta 
Sähkötekniikassa puhutaan paljon kytken- 
nöista, liittämisestä, asennuksista ja muis- 
takin samalta kuulostavista asioista. Näitä 
sanoja käytetään valitettavan sekavasti eri 
yhteyksissa, eika loogista, selkeää käsite- 
jarjestelmaakaan ole helppo hahmottaa. 

Kytkenta ja liitanta sekoittuvat toisiinsa 
helpoimmin. Kytkenta liittyy vahvasti sah- 
köisen yhteyden muodostumiseen, sähkö- 
virran kulkemiseen liitoskohdassa. Toinen 
siihen liittyvä merkitys on yhteyden muo- 
dostumisen ehdollisuus: sa hkövirta voi- 
daan kytkeä päälle tai pois. 

Liitanta on jonkin verran epätarkempi: 
se sisältää usein sahköisen kytkennan Ii- 
saksi fyysisen, jopa puhtaasti mekaanisen 
liitoksen. Kuitenkin käytännössä liitan- 
nasta ja kytkennasta puhutaan valitetta- 
Van paljon eroa tekemätta. 

Kiinnitys on sahkötekniikassakin selväs- 
t i  mekaaninen toimenpide. Asennus puo- 
lestaan on kokonaisvaltaista: se kattaa yh- 
tä hyvin laitteiden tai niiden osien mekaa- 
nisen kiinnittamisen kuin fyysisen 
liittämisen ja sahköisen kytkemisenkin. 

Monissa tapauksissa kelpaa useampikin 
edellä esitetyistä termeista samaan tarkoi- 
tukseen. Valinnan perusteena on silloin 
nakökulma, jota halutaan korostaa. 
Kytkennan nakökulma on sähköinen ja 
kiinnityksen mekaaninen. Liitantaa kayte- 
taan hyvin monissa merkityksissa, mm. 
sähköisessä, yleensä fyysisessä tai loogi- 
sessa merkityksessä. Termien esiintymi- 
nen hyvinkin vaihtelevissa yhteyksissa vai- 
keuttaa tarkempaa rajanvetoa. 

ASIC/USIC 
Yksi elektroniikan tämän vuoden kuumia 
lyhenteita on ASIC. Se tulee englannin 
sanoista application specific integrated cir- 
cuit. Suomenkielisissa teksteissä sille on 
kehitetty mm. seuraavia vastine-ehdotuk- 
sia: asiakaskohtainen integroitu piiri, asi- 
akaspiiri, asiakaskohtainen mikropiiri, so- 
velluskohtainen integroifu piiri, sovellus- 
kohtainen mikropiiri ja ASIC-piiri. 

Eniten käytetty, jo vakiintunut termi on 
asiakaspiiri. Pidempaa ilmausta asiakas- 
kohtainen integroitu piiri voidaan käyttää, 
jos asia on lukijakunnalle vieras tai muu- 
ten ~e la taan asiakaspiirin jäävän epasel- 
väksi. 

Asiakaspiirit suunnitellaan tietokone- 
avusteisesti asiakkaan tarpeiden mukaan. 
Tavoitteena on kokonaisvaltaisen suunnit- 
telun ja varhaisen testaamisen avulla teh- 
dä "kerralla valmis" piiri. Jos piirin suun- 

nittelussa ja valmistuksessa hyödynne- 
tään valmiita ns. kirjastokomponentteja, 
voidaan puhua sovitepiireista (en: semi- 
custom circuit). Alusta loppuun "raatalöi- 
ty" asiakaspiiri on puolestaan tilauspiiri 
(en: full custom circuit). 

ASlCin rinnalla esiintyy joskus lyhenne 
USIC, joka tulee englannin sanoista user 
specific integrated circuit. Tälle sopiva suo- 
menkielinen vastine on kayttajakohtainen 
integroitu piiri. Jos se käytössä ilman se- 
kaannuksien vaaraa lyhenee kayitaja- 
piiriksi, on toki luontevaa siirtyä. kaytta- 
maan lyhyempaa muotoa. 

Mikropiiria ja integroitua piiriä ei pidä 
sekoittaa keskenään. Mikropiiri ei valtta- 
mättä ole integroitu, eika integroitu piiri 
välttämättä mikropiiri. Kuitenkin on myös 
integroituja mikropiirejä, ja n i ista ki n käy- 
tetään joskus nimeä integroitupiiri. Näiden 
käsitteiden englannin-, ranskan- ja vena- 
jänkieliset määritelmät on esitetty standar- 
dissa SFS 532 7 Sahköteknillinen sanasto. 
Puolijohdekomponentit ja integroidut piirit. 

asiakaspiiri, asiakaskohtainen integroitu 
piiri; ei: sovelluskohtainen integroitu piiri, 
asiakaskohtainen mikropiiri, ASIC-piiri 

en application specific integrated circuit, 
custom circuit, ASIC 

integroitu piiri, joka on suunniteltu asiak- 
kaan tiettyjen sovelluskohtaisten vaati- 
musten mukaisesti ja joka ei ole ulkopuo- 
listen saatavilla 

kayttajakohtainen integroitu piiri; ei: 
USIC-piiri 

en user specific integrated circuit, USIC 
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KRISTA VARANTOLA 

Vaasalaisprofessorit Christer Laurén ja 
Marianne Nordman ovat kirjoittaneet joh- 
datuksen ammatti- ja erikoiskielten maa- 
ilmaan Från kunskapens frukt till Babels 
torn. Stockholm, 7987. Seuraavassa FT 
Krista Varantola Turun yliopistosta kom- 
mentoi kirjaa. 

Lauren ja Nordman kuvaavat kirjassaan 
etupäässä ruotsin ammattikielten kayttöa, 
ja esimerkit ovat peraisin teknisistä, juri- 
disista ja talouden alan teksteistä. Ammat- 
tikielen käsitettä tarkastellaan kuitenkin 
hyvin laajasta näkökulmasta. 

Kirjoittajat lähestyvät aihettaan histori- 
allis-filosofisesta ja yhteiskunnallisesta 
suunnasta. He kuvaavat sita, miten am- 
mattikielet ovat kehittyneet tiedon kasvun 
myöta ja miten normatiiviset piirteet saivat 
jalansijaa jo hyvin varhaisessa vaiheessa. 

Ensimmäiset luonnontieteilijät, jotka ra- 
portoivat tutkimustuloksistaan äidinkielel- 
Iään latinan sijasta, huomasivat yleiskie- 
lisen ilmaisukeinon vajavuuden erikoisa- 
lan viestinnässä. Yleiskieli oli liian epä- 
määräinen täsmällisten kokemusperäis- 
ten havaintojen kirjaamiseen. Ilmaisut oli- 
vat moniselitteisiä, merkitystä ei saatu py- 
symään kurissa eikä sita pystytty standar- 
disoimaan. Yleiskieli oli kerta kaikkiaan 
huono työkalu, kun piti selittää erikoisalan 

? asioita. 
Linné ja Berzelius kehittivät parempia 

tvökaluia omille aloilleen luomalla kasvi- 
t/eteenSja kemian systemaattiset nimistöt, 
joiden määrittelyfilosofia oli peraisin Aris- 
toteleelta. Kehityksellä oli kuitenkin varjo- 
puolensa. Yleistajuisuus katosi erikoistu- 
neen kielenkäytön myöta. Asiantuntijat to- 
sin saivat paremman kielellisen ilmaisu- 
keinon havainnoilleen, ja tulosten keski- 
näinen vertailu helpottui, mutta tavalliselle 
kansalle äidinkielinenkään erikoiskieli ei 
avautunut. 

Kirjoittajat selvittävät yleis- ja erikoiskie- 
len eroja jakamalla kielelliset jatkumot - 
yleiskielestä erikoiskieleen tai erikois- 
kielestä toiseen - konkreettisempiin yksik- 
köihin teknolekti-käsitteen avulla. Tekno- 
lekti on kielimuoto, joka edustaa tiettyä 
erikoisalaa ja jota asiantuntijat käyttävät 
erikoisalansa yhteydessä. Kaikki teknolek- 
tit muodostavat kollektiivisesti käsitteen 
ammattikieli tai erikoiskieli, jota voidaan 
pitää yleiskielen vastakohtana. Jos tekno- 
lektin käyttäjäryhmä on hyvin pieni tai 
käyttöalue rajallinen, voidaan puhua 
minilektista. 

Teknolektin erikoistuneisuus riippuu 
alan tarpeesta ja perinteestä. Alan tunnet- 
tuus vaikuttaa myös asiaan. Maallikon on 
helpompi ymmärtää historiantutkijan kuin 
ydinfyysikon kieltä. 

Kirjoittajat pitävät erikoistuneen kielen- 
käytön puolta; ilman tarkoituksenmukaisia 
erikoiskieliä emme selviäisi nykymaail- 
massa. Heidän hypoteesinsa on, että eri- 
koiskielen kayttöa tutkimalla pääsemme 
käsiksi eri erikoisalojen ajattelutapoihin. 
Toinen hypoteesi on, että tietyn alan teks- 
tuaaliset ja tyylilliset ominaisuudet ovat 
riippuvaisia alan termistöstä. Mitä kehit- 
tyneempi termistö on, sita yksinkertaisem- 
pia lauserakenteita voidaan käyttää. Tästä 
syystä mm. lakitekstin lauserakenteet oli- 
sivat monimutkaisempia kuin matemaat- 
tisten tekstien. 

Terminologiaa käsitellään kirjassa 
omassa luvussaan. Terminologian teorian 
ja käytännön sanastotyön periaatteet käy- 
dään läpi. Käsitteen ja termin suhteet sel- 
vitetään. Ruotsinkielisten termien ilmi- 
asua havainnollistetaan monin esimer- 
kein. Myös kansallinen ja kansainvälinen 
terminologiatyö esitellään esimerkkien 
avulla. 
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Kielen eri tasoista kirjassa on kaikkein 
näkyvimmin esillä sanataso, mutta kirjoit- 
tajat vertaavat keskenään myös eri erikois- 
alojen tekstiprosesseja. He raportoivat 
omista tekstianalyyseistään ja päätyvät sii- 
hen lopputulokseen, että teknolektien suh- 
de erikoisalaansa on ikoninen. Juridiset 
tekstit heijastavat juridiikan monimutkais- 
ta ajattelu- ja päättelytapaa, kun taas tek- 
niset tekstit heijastavat alan suoraviivai- 
sempaa logiikkaa. Nämä mietteet kiteyty- 
vät tekstuaaliseksi hypoteesiksi, jonka 
paikkansapitävyyttä testataan myöhem- 
missä yhteyksissä. 

Toinen hypoteesi koskee minän osuutta 
erikoisalan teksteissä. Henkilökohtaiset 
piirteet eivät tule esiin rutiiniteksteissä, 
mutta niiden osuus kasvaa heti, kun teks- 
tilaji on vaativampi ja kirjoittajan henkilö- 
kohtainen panos suurempi. Minän roolia 
voidaan verrata sormenjälkiin, jos esimer- 
kiksi halutaan saada selville kirjoittajan 
henkilöllisyys. 

Lopuksi tekijät pohtivat ammattikielen 
opetuksen ongelmia. Teknolektit nähdään 
kaksiulotteisina käsitteinä. Ne liittyvät jo- 
honkin tiettyyn erikoisalaan, ja toisaalta 
niillä on jokin viestinnällinen tehtävä. Mo- 
lemmat puolet ovat tärkeitä erikoiskielen 
opetukselle ja opiskelijan motivoimiselle. 
Kielenopetusta ei saa irrottaa erikoisalan 
opetuksesta. Kielikylvyt saattaisivat olla 
erinomainen tapa omaksua sekä alan tieto 
että kielitaito, olipa sitten kysymyksessä 
vieraan kielen tai äidinkielen taito. 

Från kunskapens frukt till Babels torn 
kattaa hyvin ammatti- ja erikoiskielten alu- 
een. Se selvittää erikoistuneen kielenkäy- 
tön merkityksen nykyihmiselle ja tiedon 
kehittymiselle. Kirja on johdatus alan ky- 
symyksiin, mutta siinä käsitellään myös 
paljon kirjoittajien omia yksityiskohtaisia 
tutkimuksia. Tämä merkitsee sitä, että lu- 
kijoilta vaadittava alan tuntemus vaihtelee 
luvusta toiseen. Toisaalta kirjaa voi lukea 
katkonaisesti. Sitä voi lukea johdatuksena 
ammatti- ja erikoiskielten kehitykseen tai 
vaikkapa ammattikielen analyysin käsikir- 
jana. 

Tutkimuskohteena ammatti- ja erikois- 
kielet on niin laaja, että kaikki ei millään 
mahdu yhteen kirjaan. Vähälle huomiolle 
jäävät popularisointi ja kielenkaytön mu- 
kauttaminen kohderyhmän tai viestinnäl- 
lisen tehtävän mukaan. Toisaalta muun- 
laiset yhteiskunnallis-filosofiset näkökul- 
mat ovat hyvin esillä. Kirjasta käy selkeästi 
esille se, että erikoistuneen kielenkaytön 
hyvyyttä tai huonoutta ei voi arvioida yk- 
sinomaan yleiskielen kriteerein. 

Kirjan lähdeluettelo antaa asiantunte- , 

Van kuvan erityisesti skandinaavisesta ja 
saksankielisestä ammattikieliä käsittele- 
västä kirjallisuudesta. Kirja antaa moninai- 
sia virikkeitä niille, jotka ovat kiinnostuneet 
ammatti- ja erikoiskielten tehtävistä ja il- 
maisukeinoista. Se sopii hyvin myös alan 
kurssikirjaksi. 

Tietopalveluseura on tehnyt aloitteen joh- 
donmukaisen ja systemaattisesti laaditun 
sanaston kokoamiseksi. Sanastoon on 
suunniteltu otettavaksi noin 500 Suomen- 
kielistä termiä, käsitteiden määritelmät se- 
kä ruotsin-, englannin- ja mahdollisesti 
saksankieliset vastineet. 

!k15 toteutetaan Tekniikan Sanastokes- 
kuksen johdolla ja yhteistyössä tietopalve- 
lu-, kirjasto-, tietoliikenne- ja liikearkisto- 
asiantuntijoiden kanssa. Hanke on tarkoi- 
tus laajentaa pohjoismaiseksi yhteistyöksi. 
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